
МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

ДРОГОБИЦЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ
УНІВЕРСИТЕТ ІМЕНІ ІВАНА ФРАНКА

ISSN 2522-4557 (Print)
ISSN 2522-4565 (Online)

Збірник наукових праць
Дрогобицького державного педагогічного університету

імені Івана Франка

Серія «Філологія»

Випуск 64

Видавничий дім  
«Гельветика»  
2025



ПРОБЛЕМИ ГУМАНІТАРНИХ НАУК. СЕРІЯ «ФІЛОЛОГІЯ». Випуск 648

CONTENTS

DEHRYK Ihor. Linguistic expression of time and space in the structure of Ukrainian magical texts............................... 9
KUSHNIR Iryna. E. Brizzi’s novel «Jack Frusciante has left the Band» as an answer to the question  
of personal choice faced by teenager Alex........................................................................................................................ 15
LABASHCHUK Oksana, LIUBINETSKA Mariia, STAROSTA Oleksandr. Concept in humanities:  
from linguistics to folklore studies.................................................................................................................................... 24
MATSELIUKH Ihor. CDA tool of nominalization in the coverage of Russia’s war on Ukraine on RT.......................... 32
OZHOHAN Vasyl. The pluperfect tense terminology formation in the Ukrainian grammatical tradition  
of the XVI–XIX centuries.................................................................................................................................................. 44
PATEN Iryna, KUZA Anzhela. Communicative failures in contemporary ukrainian discourse:  
linguistic and pragmatic factors......................................................................................................................................... 61
POLISHCHUK Liudmyla, PUSHKAR Tetiana. Lexical-Semantic and Structural Specifics  
of Phraseological Units in the Literary Texts of Dan Brown............................................................................................. 69
POLISHCHUK Volodymyr. Taras Shevechnko and Lykera: another version of a well-known story.............................. 75
PRADIVLIANNA Liudmyla. Victorian Drama and Paradoxes of Oscar Wilde  
(based on The Importance of being Earnest)..................................................................................................................... 83
REDKVA Andrii. A study of the frequency of use of phonesthemic vocabulary in the speeches  
of German-speaking politicians......................................................................................................................................... 92
SABALAIEV Denys. Methodology of cognitive-frame analysis of terms in the software development domain........... 98
SVYSTUN Nina, BABII Iryna, ROSIL Nataliia. The system of personal names  
in Maria Matios’s collection «Natsiya» (“Nation”)......................................................................................................... 107
SLIPETSKA Vira. Curses as a means of verbalization of negative emotions (based on “Le Capitaine Burle”,  
“La Fête À Coqueville”, “L’inondation” written by É. Zola).......................................................................................... 115
TALALAY Yuliya. Translation strategies and thematic groups of english dentistry-implantology terms ...................... 120
TARAN Alla. Nominations of Individuals by Occupation in Ukrainian Mathematics Textbooks  
of the Early 20th Century................................................................................................................................................. 125
TARASOVA Vitalina. Linguostylistic features of English scientific discourse in chemical texts:  
cohesion, thematic structures, and genre specificity........................................................................................................ 133
FETSAN Tetiana. Ukrainian language in the religious life of the Ukrainian community in Türkiye............................ 144
SHKIL Kateryna. Anthropocentric approach to the study of metaphor as a reflection  
of the poet’s internal experience...................................................................................................................................... 150
SHRAMKO Ruslana, KULICHENKO-CHUGINA Alla, KONONENKO Volodymyr, KYRYLCHUK Oksana. 
Diphthongisation in English and German:  typological and methodological aspects..................................................... 161



©	 Шрамко Руслана, Куліченко-Чугіна Алла, Кононенко Володимир, Кирильчук Оксана, 2025 
	 Статтю поширювано на умовах ліцензії CC BY 4.0

УДК 81’342.415:[811.111:811.112.2

ШРАМКО Руслана – кандидат філологічних наук, доцент, доцент кафедри англійської та 
німецької філології, Полтавський національний педагогічний університет імені В.  Г.  Короленка, 
вул. Остроградського, 2, Полтава, 36000, Україна (shramen1atk02006@gmail.com) 

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-9258-9128 
Web of Science Researcher ID: HMP-2698-2023
КУЛІЧЕНКО-ЧУГІНА Алла – доктор педагогічних наук, професор, професор кафедри іноземних 

мов, Запорізький державний медико-фармацевтичний університет, бульвар Марії Примаченко, 26, 
Запоріжжя, 69035, Україна (alla.kulichenko@gmail.com)

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1469-3816 
Scopus ID: 59420535700
КОНОНЕНКО Володимир – кандидат історичних наук, доцент, доцент кафедри романо-

германської філології, Полтавський національний педагогічний університет імені В.  Г.  Короленка, 
вул. Остроградського, 2, Полтава, 36000, Україна (v.v.kononenko@ukr.net) 

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1078-6417 
КИРИЛЬЧУК Оксана – кандидат педагогічних наук, доцент, доцент кафедри романо-

германської філології, Полтавський національний педагогічний університет імені В.  Г.  Короленка, 
вул. Остроградського, 2, Полтава, 36000, Україна (okkirilchuk@ukr.net) 

ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3497-4220 
DOI: https://doi.org/10.24919/2522-4565.2025.64.19
Бібліографічний опис статті: Шрамко,  Р., Куліченко-Чугіна,  А., Кононенко,  В., 

Кирильчук, О. (2025). Дифтонгізація в англійській та німецькій мовах: типологійний та методичний 
аспекти. Проблеми гуманітарних наук: збірник наукових праць Дрогобицького державного педагогічного 
університету імені Івана Франка. Серія «Філологія», 64, 161–167, doi: https://doi.org/10.24919/ 
2522-4565.2025.64.19

ДИФТОНГІЗАЦІЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА НІМЕЦЬКІЙ МОВАХ:  
ТИПОЛОГІЙНИЙ ТА МЕТОДИЧНИЙ АСПЕКТИ

Анотація. Вивчення дифтонгів є однією з важливих проблем під час опрацювання фоне-
тичного рівня української мови та англійської й німецької мов як іноземних. Правильне засво-
єння, запам’ятовування й відтворення дифтонгів в усному мовленні студента є запорукою 
успішного оволодіння фонетичною компетентністю, а отже, визначає рівень сформовано-
сті всіх його мовних навичок. Робота з дифтонгами інтегрує мовознавчі курси на першому 
(бакалаврському) й другому (магістерському) рівнях вищої освіти, перебуваючи на перетині 
історії мови, теоретичної та практичної фонетики, а також соціолінгвістики й лінгвокуль-
турології. Окремої ваги набувають компаративні курси (наприклад, контрастивна лінгвіс-
тика чи порівняльна типологія мов), що надають потужний інструментарій для критичного 
аналізу мов праіндоєвропейської мовної сім’ї. Історико-суспільний аналіз мовних фактів дає 
змогу прослідкувати ґенезу дифтонгів, з’ясувати критерії їхнього систематизування в кож-
ній з аналізованих мов, вирізнити варіанти реалізації. Саме тому аналіз фонетичного мате-
ріалу має відбуватися водночас із відпрацюванням варіантів репрезентації таких одиниць на 
письмі, забезпечуючи взаємозв’язок фонетичної компетентності з орфографічною та лек-
сичною. На цьому етапі важливим є детальний розгляд кожного варіанта на основі системи 
вправ репродуктивного (обрати правильний дифтонг із запропонованих для кожного слова 
опцій; добір minimal pairs; омонімів чи синонімів) та продуктивного характеру (пояснити дію 
фонетичного процесу для запропонованих одиниць із дифтонгами, дібрати паремійні одиниці, 
які містять відповідну лексему тощо). У межах методики навчання української (англійської 
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чи німецької) мов / курсів із перекладознавства важливо ознайомитися з формами роботи із 
застосуванням комунікативного й інтерактивного методів, адже це озброїть майбутнього 
фахівця-лінгвіста системою корисних вправ на диференціацію, що є не менш важливим для 
попередження чи подолання мовної інтерференції здобувача. 

Ключові слова: засвоєння мови, мовне середовище, фонетична компетентність, 
дифтонг, типологія, методика навчання англійської (німецької) мови, ґенеза. 
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DIPHTHONGISATION IN ENGLISH AND GERMAN:  
TYPOLOGICAL AND METHODOLOGICAL ASPECTS

Summary. The study of diphthongs is an important issue when working on the phonetic level of 
Ukrainian, as well as English and German as foreign languages. Correct acquisition, memorisation, 
and reproduction of diphthongs in oral speech are prerequisites for mastering phonetic competence, 
which determines the level of formation of all lingual skills. Work with diphthongs integrates 
linguistic courses at the first (Bachelor’s) and second (Master’s) levels of higher education at the 
crossroads of language history, theoretical and practical phonetics, sociolinguistics, and lingual-
cultural studies. Comparative courses such as contrastive linguistics or contrastive typology 
acquire particular significance, as they provide powerful tools for the critical analysis of languages 
belonging to the Proto-Indo-European family. Historical and social analysis of language facts makes 
it possible to trace the genesis of diphthongs, establish criteria for their systematisation in each of the 
analysed languages, and define the variants of their realisation. Therefore, the analysis of phonetic 
material should be accompanied by practising each variant of the representation of these units in 
writing, ensuring the interconnection of phonetic, spelling, and lexical competences. At this stage, 
it is important to provide exercises of reproductive type (choosing the correct diphthong from the 
options offered, selecting minimal pairs, homonyms, or synonyms) and productive type (explaining 
the phonetic processes involving diphthongs, choosing paremic units containing the relevant lexeme, 
etc.). Within the methods of teaching Ukrainian (English or German) or translation studies, it is 
essential to become familiar with communicative and interactive techniques that provide future 
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linguists with a system of differentiation exercises. This helps to overcome language interference that 
learners may face.

Key words: language acquisition, language environment, phonetic competence, diphthong, 
typology, methods of teaching English (German), genesis. 

Постановка проблеми. Детальне опра-
цювання звукового рівня іноземної (зокрема, 
англійської та німецької) мов здобувачі почи-
нають на першому курсі першого (бака-
лаврського) рівня вищої освіти. Це, зосібна, 
ознайомлення з ґенезою системи голосних 
і приголосних звуків, опрацювання фонетич-
них процесів у праіндоєвропейській мові та 
їхня активність на сучасному мовному зрізі, 
робота зі складоподілом, ритмомелодикою 
та наголосом. Водночас студенти вдоскона-
люють навички роботи з українською мовою 
для формування фахового апарату й засво-
єння академічного письма державною та іно-
земною мовами. Прискіпливе ознайомлення 
з фонетичним ладом цих мов є особливо важ-
ливим, адже відмінності в будові й вимові 
звуків (складів, наголосу) почасти викли-
кає в студентів значні труднощі. Некоректне 
засвоєння звуків може призвести до їхнього 
подальшого нерозрізнення чи помилкової 
ідентифікації в мові, а нерозуміння процесу 
їх формування на історичному зрізі не дасть 
майбутньому викладачеві (української, анг-
лійської чи німецької мов) та перекладачеві 
змоги правильно їх пояснити під час діяльно-
сті за фахом. Труднощі в розумінні фонетич-
ного рівня мови стають перешкодою у форму-
ванні фонетичної компетентності здобувача 
освіти загалом і вдосконаленні його мовлен-
нєвих навичок зокрема. 

Ідеться насамперед про навичку аудію-
вання (засвоєння усного мовлення), оскільки 
некоректне сприймання / нерозрізнення звуків 
у мовленнєвому потоці призводить до нерозу-
міння / сплутування / неправильної ідентифі-
кації значення слова. Так слухач утрачає зміст 
повідомлюваного. У подальшому він непра-
вильно репродукує звукоряд, що призведе до 
бар’єру (чи навіть мовного конфлікту) в усній 
комунікації. 

Не менш важливим є безпосередній 
зв’язок звукового коду з правописом, коли 
студент припускається помилок унаслідок 
нерозуміння почутого, що знижує рівень 
засвоєння навичок письма. Некоректна інтер-

претація почутого так само стане на заваді під 
час опрацювання масивів текстів загалом чи 
транскрипту аудіофайлу зокрема, що визнача-
тиме якість та глибину читання. 

Отже, успішна робота з фонетичною 
і фонематичною системами мови слугує міц-
ним підмурком становлення всіх мовних 
навичок здобувача освіти, а фонетична компе-
тентність є підвалиною у вдосконаленні орфо-
графічної та граматичної компетентностей. 

Прискіпливе опрацювання цих систем 
мови відбувається під час навчання на пер-
шому (бакалаврському) рівні вищої освіти 
у межах курсів із фонетики першої чи другої 
іноземної (передусім англійської та німецької) 
мов, вступу до порівняльного мовознавства, 
вступу до германістики тощо. 

Удосконалення навичок вільної роботи 
зі звуколадом мови можливе як під час 
вивчення порівняльної типології української 
та іноземної мов, так і порівняльної типології 
першої й другої іноземних мов, які опановує 
здобувач. Такий формат презентації матері-
алу допомагає плекати навички критичного 
аналізу, визначати й пояснювати відмінності 
в залученні голосового апарату, шукати типо-
логійні риси системи вокалізму й консонан-
тизму, ідентифікувати типові аломорфеми цих 
мов, опрацьовувати синонімію та антонімію 
афіксів тощо. 

Як наслідок, студенти набувають спро-
можності вибудовувати типологію голосних 
і приголосних звуків розглядуваних мов, 
характеризувати їхню ґенезу на синхронно-ді-
ахронному зрізі.

Дифтонги є невід’ємною частиною 
історії вокалізму в мовах праіндоєвропей-
ської мовної сім’ї. На сьогодні функціювання 
дифтонгів у мовах германської та слов’янської 
гілок представлено по-різному. Саме тому 
ефективне вивчення сучасної української 
літературної мови та англійської й німецької 
як мов германської гілки в закладах вищої 
освіти гуманітарного напряму неможливе без 
опрацювання їхнього звуколаду на історич-
ному зрізі (історія мови, історична фонетика 
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тощо). Цей підхід дасть, по-перше, студентові 
змогу прослідкувати дію окремих фонетич-
них процесів на суспільно-політичному тлі, 
по-друге, укаже на їхні подібні (чи спільні) 
риси і насамкінець уможливить продуктивну 
роботу з типологією звуків цих мов у кон-
тексті глибокої підготовки висококваліфіко-
ваного мовника (учителя чи перекладача) як 
компетентного на світовому ринку праці 
випускника закладу вищої освіти. 

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Вивчення природи дифтонгів перебу-
ває в колі пильної уваги як українських (Глу-
щенко, 2018), так і закордонних (Aziz, Widodo, 
Mudofir, & Wisudawati, 2023; Brown, & Lee, 
2015; Ulbrich, 2003) науковців кінця ХХ – 
поч. ХХІ ст. Особливої ваги цей аспект набуває 
в контексті методики навчання вимови студен-
тів – не носіїв іноземної мови (Celce-Murcia, 
Brinton, Goodwin, & Griner, 2010; Kelly, 2001; 
Suryatiningsih, 2015). Глибоке зацікавлення 
дослідників викликає й проблема сприймання 
дифтонгів здобувачами освіти під час усного 
мовлення (Soge, Hindom, & Ena, 2025). Уточ-
нення на сьогодні потребує питання представ-
лення дифтонгів англійської та німецької мови 
в типологійному розрізі з опертям на фоне-
тичну систему української мови як частину 
мовної підготовки фахівця в галузі філології. 
Такими міркуваннями, зазначимо, зумовлена 
актуальність запропонованої розвідки та її 
наукова значущість.

Мету дослідження вбачаємо в тому, 
щоби схарактеризувати активні дифтонги 
англійської та німецької мов у їх порівнянні 
з українською, а також запропонувати продук-
тивні форми опрацювання цих звуків із метою 
підвищення навичок компаративного аналізу 
під час підготовки фахівців-мовників. Реа-
лізація окресленої мети вимагає виконання 
таких завдань: визначити активні за функці-
юванням дифтонги указаних мов германської 
групи у їх порівнянні з історичними дифтон
гами української мови; указати на основні 
труднощі під час роботи з такими звуками 
на заняттях із практики усного мовлення та 
в курсі з порівняльної типології; окреслити 
потенційні форми активності для успішного 
засвоєння цих звуків. 

Виклад матеріалу. Англійська 
й німецька мови входять до складу герман-

ської гілки праіндоєвропейської мови, а отже, 
успадкували з прадавнього періоду значну 
кількість спільних рис. Однією з них є наяв-
ність активних дифтонгів поряд з однозвуками 
(монофтонгами), що постали на різних етапах 
їхнього розвитку. Специфіку їхньої природи 
формує «ковзання» як швидкий перехід від 
одного голосного звука до іншого в мовлен-
нєвому потоці, а сам дифтонг витлумачують 
як «односкладове сполучення голосних із 
рухливою артикуляцією» (Глущенко, 2018), 
або «поєднання двох сусідніх голосних зву-
ків у єдиному ритмі вимови» (Aziz, Widodo, 
Mudofir, & Wisudawati, 2023), або «ковзні 
голосні» (Iyekekpolor, & Akabogu, 2020), арти-
куляційно неподільні у вимові. Така дефініція 
вказує на те, що голосні звуки – складники 
дифтонга – різняться як за ступенем підняття, 
так і місцем творення. Критерієм їхнього ран-
жування слугує також наголос. 

Проблему ґенези дифтонгів науковці 
розв’язують по-різному, що засвідчує її супе-
речливий та багатовимірний характер. На 
історичному зрізі дифтонгізацію пов’язують 
із процесом перерозподілу складу (українська 
мова), Великим зрушенням голосних (англій-
ська мова). Указують і на перерозподіл напру-
ження в структурі слова (Глущенко, 2018), що 
згодом став чинником монофтонгізації в бага-
тьох мовах індоєвропейської мовної сім’ї, 
зокрема, і в німецькій. 

На сьогодні в складі англійської мови 
виокремлюють 8 основних (Fuciji, & Babâră, 
2011; Iyekekpolor, & Akabogu, 2020) та кілька 
варіативних дифтонгів. Провідним кри-
терієм їхнього класифікування є напрям 
«сковзання» другого голосного, за яким їх 
поділено на а)  центроспрямовані (center-
ing diphthong) – /ɪǝ/, /ʊǝ/, /eǝ/ у словах wear, 
obscure, severe та б)  закриті (closing diph-
thong) – /eɪ/, /aɪ/, /ᴐɪ/, /ǝʊ/, /aʊ/ у словах owl, 
flow, choice, highlight, maintain та ін. Кожен 
з аналізованих дифтонгів має варіанти орфо-
графічного вияву. 

У сучасній німецькій мові розглядають 
3  активні дифтонги (Ulbrich,  2003), кожен із 
яких наділений варіантністю репрезента-
ції: а)  /aɛ/ (із варіантами /äɪ/ та /aɪ̯/) у словах 
weit, ein, б)  /ᴐœ/ (із варіантами /ᴐe̠/ та /ᴐɪ̯/) 
у словах Freude, neu, в) /aᴐ/ (із варіантами /äʊ/ 
та /aṷ/) у словах Maus, Baum. Підтверджу-
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ють також дифтонг /ʊɪ̯/ у вигуках на зразок 
phui. За критерієм підняття язика такі оди-
ниці науковці поділяють на висхідні / закриті 
(schließenden  /  steigenden), спадні  /  відкриті 
(öffnenden  /  fallenden). Функціювання цен-
троспрямованих (zentralisierende Diphthonge) 
дифтонгів (Глущенко, 2018) пов’язують із 
потенційним утворенням трифтонгів, що сиг-
налізує про процес активної перебудови фоне-
тичного ладу німецької мови. 

У сучасній українській літературній 
мові не фіксують активних дифтонгів у складі 
лексичних одиниць питомого складу. Вони, 
проте, слугували невіддільною частиною пра-
слов’янського вокалізму ([āɪ], [āu], [ōɪ], [ōu] 
[ēɪ], [ēu], [ăɪ], [ău], [ǒɪ], [ǒu]. [ĕɪ], [ěu]) як еле-
мент праіндоєвропейської мовної спадщини 
(Колоїз, 2023). Ґенеза дифтонгів на праукра-
їнському ґрунті вмотивована, серед іншого, 
процесом перерозподілу складу з подальшою 
монофтонгізацією. За критерієм підняття 
язика вони зазнавали ранжування на висхідні 
([ăɪ], [ău], [ǒɪ], [ǒu]. [ĕɪ], [ěu]) та низхідні ([āɪ], 
[āu], [ōɪ], [ōu] [ēɪ], [ēu]). На етапі сьогодення 
фіксують випадки вживання окремих дифто-
нгів в уснорозмовному мовленні північних 
областей України. 

Порівняння груп дифтонгів та критеріїв 
їхнього ранжування озброює студента цін-
ним матеріалом з історії, теорії та практики 
мови. 

У закладі вищої освіти гуманітарного 
напряму робота з дифтонгами охоплює весь 
період навчання. На первісному етапі сту-
денти відшліфовують вимову й інтонування 
основних та варіативних дифтонгів, удоско-
налюють навички орфографії, добираючи 
лексичні відповідники до кожного варіанта 
дифтонга в цих мовах. Серед провідних чин-
ників, які впливають на формування вимови, 
учені (Brown, & Lee, 2015; Fuciji, & Babâră, 
2011) називають вік, рідну мову, вроджені 
фонетичні здібності, а також мотивацію здо-
бувача. 

Ефективними формами роботи в цьому 
разі є добір minimal pairs (Dewi, & Astriyanti, 
2021) – одиниць, що відрізняються від 
контрольних одним звуком (монофтонг / 
дифтонг), омонімів. Застосування методу ком-
понентного аналізу дасть змогу зорганізувати 
у форматі інтерактиву вправи на сполучува-

ність конкретного слова з потрібним дифтон
гом та відповідного прикметника / дієслова. 
Поєднання інтерактивних форм з аудіомате-
ріалом допоможе успішно зафіксувати мате-
ріал та перейти до вдосконалення фонетичної 
й орфографічної компетентностей студентів 
шляхом опрацювання паремійних одиниць, 
що містять лексеми з відповідним дифтонгом, 
і до роботи з автентичними текстовими маси-
вами різностильового спрямування. 

На завершальному етапі теоретичне 
опрацювання дифтонгів англійської та 
німецької мов як іноземних у компаративному 
аспекті з українською мовою як L1 вибудовує 
цілісну картину вокалізму в мовах навчання. 
Такий підхід дасть змогу критично осмислити 
фонетичні процеси в синхронії та діахронії, 
віднайти спільні й відмінні риси цих мов, 
з’ясувати культурні й політичні умови відпо-
відного періоду. 

Логічно вибудувана робота з дифтон-
гами важлива ще й тому, що під час вивчення 
англійської та німецької мов виникає явище 
«мовної інтерференції», коли здобувач 
освіти сплутує дифтонги та відчуває про-
блеми з ідентифікуванням певного двозвука. 
Йдеться, загалом, про її фонетичний, лексич-
ний, графічний та граматичний вияви (Валі-
гура, 2009). Саме тому типологійний аспект 
вивчення дифтонгів розглядуваних вище мов 
відкриває подальшу перспективу ефективної 
роботи з фонетичним рівнем. 

Висновки. Вивчення дифтонгів англій-
ської та німецької мов є вагомими елементом 
мовної підготовки здобувача закладу вищої 
освіти гуманітарного напряму. Продуктивне 
опанування цих звуків неможливе без розу-
міння фонетичних процесів, що на них упли-
вали, у синхронії та діахронії. Саме тому про-
цес їхнього засвоєння передбачає поєднання 
курсів з історії мови, фонетики й порівняльної 
лінгвістики. Ефективним аспектом у роботі 
є типологійний, що поглиблює навички кри-
тичного аналізу здобувача освіти й водночас 
надає інструментарій для цілісного опану-
вання одиниць інших рівнів мови.

Перспективними вважаємо подальші 
наукові праці, що окреслюватимуть ґенезу 
праслов’янських дифтонгів із залученням 
матеріалу германської мовної гілки, а також 
розробку методичних матеріалів (зокрема, 
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комплексу тестових завдань) для перевірки 
рівня засвоєння здобувачами освіти дифтон-
гів окреслених вище мов, розрізнення звуків 

у складі minimal pairs та повноти виконання 
фонетико-фонологічного й етимологічного 
аналізу слова. 
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